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JUHTBUCTUYECKHUE CPEJICTBA PEAJIN3AIIAU SA3BIKOBOM UT'PBI
B JIUTEPATYPHBIX CKA3ZKAX POAJIBJIA JTAJIA

Yyeauickuil 2ocyoapcmeennbiil nedazocuyeckutl ynusepcumem um. M. A. Hxoenesa,
2. Yebokcapwt, Poccus

AHnHoTanusi. HacTosmast cTaThs MOCBSIIEHA H3Y4YEeHHIO ()EHOMEHA A3BIKOBOH MI'PHI B COBPEMEH-
HOU OpUTAHCKOH JIHTEpaTypHOH cKaske. MccienoBaHme MpoBeIeHO Ha MaTeprale cka3ok Poanpma dans,
OJTHOTO M3 CaMbIX M3BECTHBIX JIUTEpaTopoB BemmkoOpuranun. B craThe maercs ompenencHue S3bIKOBOH
UTPBI, PACCMATPHUBAIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA U IPUEMBI, UCIIOJIb3YEMBIE MUCATENEM B €I0 JIUTEPATYPHBIX
CKa3Kax JUI CO3JJaHus HTPOBOH aTMOC(Eps! M IPUBICUCHNS] BHUMAHUS YUTATEIIS.

AKTyaJTbHOCTh HCCJIEIOBaHUS CBSI3aHA C TE€M, YTO SA3BIKOBas MIpa CIIOCOOCTBYET YCTAHOBIICHMIO
KOHTaKTa aBTOpa C YUTaTCIEM, IIOMOra€T aBTOPY HallpaBUTb BHUMAHUEC YUTATC/IA Ha Ba’KHbIC aCICKTBI
TEKCTa U BOBJIEYb €TO B MMpP CKAa309HOTO OMMCAHMs, CO3JaHHOrO mnucareieM. CoBpeMeHHas aHTJIOS3bIY-
Has JIUTepaTypHas CKa3Ka IpeACTaBIseT CO00il YHUKaNbHBIH 00BEKT JMHIBOCTHIIMCTUYECKOTO U KaHPO-
BOTO MCCIIE/IOBAHUS, COUCTAIONINN TPaJUIUOHHbIE (hOIBKIOPHBIC 3JIEMEHTHI C HOBATOPCKUMHU TIPUEM aMHU.

MartepuanoM JIJisl UCCIEeNOBaHUS MOCITYKUIN OpUTaHCKUE TuTepaTypHbie cka3ku P. Jlans. B pam-
KaxX paOOThI MCIOIB30BaHbI CICIYIONINE METOABL: METO]] CIUIONIHONW BBHIOOPKH, KOHTEKCTYAJIHBIH, JINHT-
BOCTHJIMCTHYECKUI U UHTEPIPETALUOHHBINA aHATU3BL.

Pe3ynbTarsl MPOBEAEHHOIO HCCIEAOBAHMS CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO SI3BIKOBAas UIpa B CKa3zKax
P. lanst momiyHKIMOHAIBHA M pean3yeTcs C TTIOMOIIBIO CPEZICTB BCEX YPOBHEH s3bIKa. «Vrpa B TEKCT» sB-
JSIETCSl OHUM M3 HanOoJiee 3HAYMMBIX ITPUEMOB CO3MAaHHUS CKAa30YHOTO TEKCTa, NMPH 3TOM JIEKCHYECKHE
CPEZCTBA BHIMOJHIIOT JOMHHUPYOUIYIO POJIb, YTO HAXOIUT CBOE OTPAKECHUE B CIIEIU(YUIESCKOM HCIIOJb-
30BaHUU (HPa3eoIOrM3MOB, MHOTO3HAUHBIX CIIOB, KaJIaMOYPOB, aBTOPCKUX OKKA3MOHAIH3MOB.

KoaroueBble ciioBa: owcanp, kanambypsl, co8peMenHdas TUMepamypHas CKa3Kd, Qpaseonocuzmol,
A3bIKOB8AA USPA
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LINGUISTIC MEANS OF IMPLEMENTING LANGUAGE GAME
IN ROALD DAHL’S LITERARY FAIRY TALES

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the phenomenon of language game in modern British
literary fairy tales. The study is based on the fairy tales of Roald Dahl, one of the most famous British writers.
The article provides a definition of language game and examines the linguistic means and techniques used by
R. Dahl in his literary fairy tales to create a playful atmosphere and engage the reader’s attention.

The relevance of the study is due to the fact that language play facilitates the establishment of con-
tact between the author and the reader, helps the author direct the reader’s attention to important aspects
of the text and involve him in the world of the fairy-tale description created by the writer. Modern Eng-
lish-language literary fairy tales represent a unique object of linguistic, stylistic, and genre research, com-
bining traditional folklore elements with innovative techniques.

The material of the study was British literary fairy tales by R. Dahl. The following methods were used
in the study: continuous sampling, contextual analysis, linguostylistic analysis, and interpretative analysis.

The results of the study indicate that the language game is multifunctional in R. Dahl's fairy tales
and is implemented using the means of all levels of language. The language game or “text game” is one
of the most significant means of creating a fabulous text, while lexical means play a dominant role, which is
reflected in the specific use of phraseological units, polysemantic words, puns, and author’s occasionalisms.
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BBenenue. [Ipeamerom HaCTOAIIETO MCCIEAOBAHUS SBIACTCS (EHOMEH S3BIKOBOW UTPHI,
peamzyemMoi Ha YpOBHE TEKCTa B COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX JIMTEPATYPHBIX cKaszkax. Llems uc-
CIIEZIOBAHMSI — ONPEACINTh CIICHU(HKY KaHPa COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX JIMTEPATYPHBIX CKa-
30K U CUCTEMATU3UPOBATh SI3bIKOBBIE CPEICTBA, UCIIONb3yEMbIE ABTOPOM JIJISl TOCTHXKEHUSI BO3-
JIEHCTBUS Ha YUTATEIIS.

SI3bIKOBYIO WIpy OMNpENesoT Kak LEJIeHANpPaBIeHHOE MCIIOJIb30BaHUE S3BIKOBBIX
CPEJICTB AJIs JOCTMO)KEHUS ONpPEAETICHHOIO BHEA3BIKOBOIO BO3JACHCTBUS Ha yuTarens. B y3kom
CMBICJIE SI3BIKOBAsl HTPa MPEACTABISICT OO0 HaMepeHHOE HAPYIIICHHUE S3BIKOBOM HIIH PEUCBOM
HOPMBI C LIENBI0 CO3AAHUS XyI0KECTBEHHOTO 3P deKTa 1T BO3ACUCTBUS Ha KOMMYHHKAIIHIO U
CO3/1aHHE 3CTETHYECKOT0, KOMUYECKOTO MM XYAO0KECTBEHHOTO BO3/AECHCTBUS HA YHUTATEIsl.
BaxxHo, 4TO UrpoBas cuTyalusl OpU 3TOM BOCIPUHUMAETCSA KaK JUIOM, MPOIYLHPYIOLIUM CO-
oOIIeHne, Tak U ero PenruimeHToM, TOCKOIBKY «HapyIIeHHe 3TOr0 TIOHUMAaHHS BEIET K KOMMY-
HUKaTUBHOMY cO0r0» [8, c. 162].

Hayunas nutepatypa 1o TeMe rccieJoBaHusl BKIIOYaeT B ce0s Kak 0TeUeCTBECHHBIC, TaK
1 3apyOekHbIe pabOTHl. YUeHbIe H3y4YaroT CHCTEMY SI3BIKOBBIX CpeAcCTB, KoTopyto P. Jlamb mc-
MIOJIB3YET I CO3/IaHUSI UTPOBOTO BOCHIPUATHS TEKCTa B CBOMX JINTEPATYpPHBIX NMPOU3BEIEHUSIX
U, IPeX/Ie BCero, B ckazkax. Hanbosee N3BECTHRIMU OTEUECTBEHHBIMH HCCIIEIOBATENSAMH SI3bI-
koBoil urpel B TBOopuectBe P. [ans smisorest O. C. Ilomonbckas [6], C. A. Cepebpernukosa [7],
B. 10. Xaprynr ([8], [9]) u ap.

AKTYaJILHOCTh HCCJIeyeMOii po0aeMbl. AKTYaIbHOCTh TJAHHOTO MCCIIEOBaHUS 00Y-
CJIOBJIEHA BO3PACTAIOIINM UHTEPECOM K M3yUEHUIO CKa3KU HE TOJIBKO KakK JKaHpa AETCKOU IuTe-
paTyphl, HO U KaK CII0KHOTO XYZO>KECTBEHHOI'O SIBJICHUS, OTPAXKAIOLIErO KyJIbTYpPHBIE, COLIU-
aNbHBIC, SI3BIKOBBIE TEHACHIIMA COBPEMEHHOCTH. B ycroBHsX riiobanu3aniy 1 mepeocMbICTICHHUS
JUTEPaTyPHBIX KAHOHOB OpUTAaHCKasl CKa3Ka JEMOHCTPUPYET CHHTE3 KIaCCHYECKOTrO MPeICTaB-
JIEHWsI O CKa30YHOM TEKCTE M HOBBIX pealiuii, 4TO JIeNaeT ee IEHHBIM MaTepHalioM I (hHIIoNo-
THYECKOTO aHaJii3a, KOTOPBIM MO3BOJISIET PACKPHITh MEXaHU3MBbI B3aUMOJICHCTBUS (DOPMEI U CO-
JIep>KaHUs B Xy10’)KECTBEHHOM TEKCTE.

SI3bIKOBast UTpa ABIAETCSA CPEACTBOM XYAOKECTBEHHON BBIPa3UTENIBHOCTH U BO3JICHCTBUA
Ha YWTATENsl, KOTOPOE LIMPOKO IPUMEHSIETCS B IOMOPUCTHYECKUX AETCKUX MPOU3BEICHUSIX.
OTOT mpUeM YacTO CTPOUTCS Ha HAPYUICHWH JIMTEPaTypHOH HOPMBI, YTO CO3JAaeT HEOXKHIaH-
HBI, KOMHYECKUH 3P PeKT 1 T00aBISIET BRICKA3bIBAHHIO HOBBIE CMBICIBI, IPUBJICKAIOIINE BHU-
MaHue unTaTes [7].

CoBpeMeHHbIE OpUTAaHCKUE CKa3KH, CO3/JaHHBIC TAKUMH aBTopam, kKak P. Jlans, /. Po-
ynunr, ©. [TynmaH, nproOpenr MUPOBYIO M3BECTHOCTD M OKa3ali 3HAYUTEIBHOE BIUSIHUE HA pas-
BUTHE JKaHpa. JIMHTBOCTHIIMCTHYECKNE OCOOCHHOCTH WX MPOH3BEACHUN OTPAXKalOT SBOIOIUIO
SI3bIKA U CTHJISL B KOHTEKCTE MOCTMOAEPHUCTCKON 3CTETUKU. ABTOPBI COBPEMEHHBIX CKa30K, CO-
XpaHssd CBA3b C TPaAHUIMEH, aKTUBHO 3KCHEPUMEHTHPYIOT C ’KaHPOBBIMH I'PaHUIIAMH, YTO Tpe-
OyeT CUCTEeMHOTO U3yueHHs. AHAIN3 S3IKOBOW UTPHI, XapaKTEPHOU ISl TEKCTOB COBPEMEHHBIX
CKa30K, MTO3BOJISIET BBISIBUTH, KaK TPAAULIMOHHBIE KAHPOBbIE KAHOHBI TPAHCHOPMUPYIOTCS MO
BIIMSTHHEM COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX U COITMAIbHBIX KOHTEKCTOB.

Marepuaa ¥ MeTOAbl HcCJeAOBaHUS. MaTepuaioMm Ui MCCIEIOBAHUSA TOCTYKIIN
Oputanckue nuteparypHble ckazku P. Hans «Yapnau u mokonagnas ¢adpuka» (anri. Charlie
and the Chocolate Factory, 1964 t.), «Marunsaa» (anrir. Matilda, 1988 r.), «BensMbl» (aHTII.
The Witches, 1983 r.), «bonbmioi u 100psiii Beaukan» (anria. The BFG, 1982 r.), «Jxefimc
u Uyno-Ilepcux» (anrn. James and the Giant Peach, 1996 r.) na anrnmiickom si3eike. B pamkax
PaboTHI ISl PELIeHHs TOCTaBJICHHBIX 3a/1ad UCIIOJIb30BaHbI CIIEAYIONINE METOABI: METOA CILIONI-
HOU BBIOOPKH, KOHTEKCTYaJIbHBIH, TMHTBOCTHINCTHUECKUI N HHTEPIPETAIIMOHHBINA aHAIH3bI.
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Pe3yabTaThl HceIeI0BaHUSA M UX 00CY:KAeHHe. «SI3pIKOBas UTPa MCII0JIb30BaIach B JIU-
TepaTYPHBIX MPOU3BEICHUSIX CTOJIBKO, CKOJIBKO CYIIIECTBOBAJIA camMa JIMTepaTrypa, HO JIUIIb B SMOXY
MTOCTMOZIEPHI3MA OHA TIEPeCcTaeT OBITh BCTIOMOTaTeNIbHBIM ITPUEMOM, BBIXOJIUT HA MEPBBIi TIaH 1 Ya-
CTO BOCIIPUHUMAETCS HE CTOJBKO KaK CPEJICTBO JIOCTMDKCHHUS HEKOTO CTHJIMCTHYECKOTo d(deKTa,
CKOJIBKO KaK cama LelTb JINTePaTypHOH KOMMYHHUKAIMU. B 310Xy mocTMonepHI3Ma 4efloBeK MOTy-
YIJT BO3MOXKHOCTD HHTEPIIPETUPOBATH MCKYCCTBO B MHOTO3HAYHOM CMBICIIOBOM TIPOCTPAHCTBE» [6].

«Cxka3ku Bcerja sIBIISIUCh HEOThEMIJIEMOH YacThIO uelioBevecKoro ObITHs. Ha npoTsbke-
HUW MHOTHX BEKOB pa3iIMYHBIE JIET€HIHl U MH(DBI TIepeaaBalliCh U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHHE.
Cka3ka BOCIPUHUMACTCSI KaK CUMBOJIMYECKOE BBIPAXKEHHE TTyOOUYalIiel APEeBHOCTH, 3Ta MY/I-
POCTb, Ka3aJoch, ObUIa SIBHOH M OTKpBITOW» [2, c. 117]. Bputanckas cka3zo4Has TpaauLus co-
JIepkuT 6oraroe Haciueaue GOIBKIOPHBIX 00pa30B, HAPOIHOTO FOMOPa, HEOOBIKHOBEHHBIX PH-
KITFOUCHHI, BOJIIICOHBIX COOBITHIA. AHIIIMIICKHE JIUTEPATYpHBIC CKAa3KH HECYT B ceOe COlUaThb-
HBIE TPOOJIEMBI O0IIECTBA, X aBTOPHI MMOCTABUIIN CBOSH 3a/ladyeil He TOJBKO Pa3Biedb IyOInKy
1 BO30YJUTh BOOOpaKCHUE KaK JIeTel, TaK U B3POCIIBIX, HO U NPEIOIaTh YUTATEIIO0 YPOK MOpa-
mu [1, c. 8]. CtpeMiieHHE OXBATHTh MTUPOKYIO ayIUTOPUIO, BKIIIOYASI U B3POCIBIX, U JAETEH, CO-
CTaBIISIET OJTHY M3 KIFOUEBBIX 0COOEHHOCTEH MTUTepaTypHO# ckasku [4, c. 78].

K oco0eHHOCTSIM COBpeMEHHOM OPUTAHCKOW JIMTEPAaTYPHOW CKa3KW OTHOCHUTCS WIpa C JKaH-
POBBIMH OXKUJAHWSIMHA. UWTaTenw TMPUBHIKIN K MPOCTOMY W TPAAWIIMOHHOMY ITOBECTBOBAHHIO
CKa30K, Tae Bce mpeackazyemo. OJHAKO COBpEMEHHBIE aBTOPHI 3a4acTylO0 JIOMAaIOT KaHOHHBIC
paMKH MPOU3BEACHUI, CO3/aI0T HEOKUAAHHBIC CIOKETHBIE TTOBOPOTHI, MIPUAAIOT CIOXKHBIC Yep-
THI XapaKTepaM IepoeB u 37ojeeB [5].

B ckazkax P. Jlans s3b1koBast urpa peajn3yeTcs Ha pa3HbIX YPOBHSIX S3bIKOBOW CUCTEMBI:
Ha (pOHETHUECKOM, JICKCHYECKOM, CHHTAKCHIECKOM H TpaduiIeckoM. DTOT IpHeM CO3IaeT 0COo-
ObIii, CBOCOOpa3HbIi 00pa3 CKa30K U CTAHOBUTCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM B3aUMO/ICHCTBHS aBTOpa
¢ gutareneM. P. Jlans MIMpOKO MCMOJIB3YeT HA CTPAHUIIAX CBOMX IMPOU3BEIACHUIN Pa3IMUHbIC CPEe-
CTBa, KOTOPBIE CO3JAI0T CTHIIMCTUIECKUN U TICHXOJIOTMIECKUIA dPQEKT, SIMOIMOHATIBHYIO U ICTETH-
YECKYIO PEAKIIHI0 Y UATATEISI.

Ha ¢onetnveckoM ypoBHE aBTOP MUCHOIB3YET AIUTUTEPAINIO — IOBTOPEHHUE OJJUHAKOBBIX
WIH CXOJHBIX COTJIACHBIX B Hawaie ciora. Hampumep, moBTopeHne 3ByKa [b] B mpensioxeHun
“Big Benny Bopped the Balloon with a Big Blue Bat”, uem co3nmaercs 3¢ dexr ymapos [13, p. 34].
UnraTeno CIBIIINTCS, KaK TJIaBHAS TEPOMHS KOJOTHUT 10 MIApUKY. Takoil pUTMHYHBIA MOBTOD
JleJaeT CIleHy TUHAMUYHOW U cMmemrHOi. [loBTopeHne 3Byka [m] UMHUTHPYET YaBKaHbE U HEJO-
BOJILHOE BOpPYAHHE BPEIHOTO YenoBeka. OOparuMcs kK mpumepy u3 cka3ku «YUapiu u moxomnai-
Has dabpuka»: “Mean Mister Mustard munched on moldy muffins” [10, p. 56]. P. Jlane non0u-
paeT TakWe CJIoBa, KOTOPHIE HE TOJHKO OIKCHIBAIOT JCHCTBHE, HO TAKXKE CBOMM 3BYKOBBIM
o OopMIIEHHEM TIepEeNaloT OTBPATHTEIHHYIO MaHepy MOTIIOIEHHS e[l MUCTepoM Mactepaom.

B ckaske «JI)xeiiMc U THTaHTCKUN TEPCHK» BO ppasze “The ghastly green glowworms glit-
tered grotesquely in the gloom” amauTepanys B3PBIBHOTO COTJIACHOTO [g] B MATH CJIOBaX IMOA-
psia cozmaeT 3P GeKT HapaCTArOIIETO HAMIPSDKEHUS, BU3YyalTU3UPYET MEPLIaHUE CBETIITYKOB B HO-
yh [11, p. 62]. DTOT CcorylacHbIl 3BYyK TPeOyeT 3HAUUTEIHHOTO MBIIICYHOI'O HANPSHKCHUS apTH-
KYJISIIIAOHHOTO arapara, TeM CaMbIM HEOCO3HAHHO YHTATENI0 TepeaacTCs OIYIICHUE JUC-
koM(opTa, TPEBOTH, CO3JIaeTCs Myrampias arMochepa, KOTopas MOIUTHIBAECT HHTEPEC YnTaTE-
ne#t. ['yOHO-TyOHO# coryacHBI 3BYK [W] TpeOyeT XapakTepHOE BBITATHBaHHE I'y0d, KOTOpoe
HAIIOMUHAET apTUKYISIUI0 menora. [loBropeHue 3toro 3Byka B «BempMax» WUMUTHpYET
wenot: “The witches’ warty faces wrinkled wickedly when they whispered” [14, p. 45]. Tem
CaMBbIM TIPHUBEJICHHAS AJUTMTEPAllUs TepeacT MaHepy TaAWHCTBEHHOTO, PUTITYIIEHHOTO 3By4Ya-
HUS PeUd, TTOTUYESPKUBACT OTTATKHBAIONTYIO BHEITHOCTh U OMACHYIO CYIITHOCTE BEIbM.

AccoHaHC — TIpEeM, B KOTOPOM TTOBTOPSIIOTCS TJIACHBIE 3BYKHU. Tak, HaIpuMep, MOBTOPSI-
IOIIUECs 3BYKH [0U] MOJpaXKaloT MaHepe yxaHbs COBBL. P. Jlajnh BEICTpauBaeT MENIOJUKY MpeE-
ToKeHwsI Ipu omrcanuu coBel: “The old owl on the oak opened one eye” [14, p. 78]. B cka3ke
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«Martunbay IOBTOPSIONINECS 3BYKH [al] cO34al0T MEIOJUYHYIO CTpOKyY: ‘‘The tiny girl with big
eyes ate pie in the quiet library” [12, p. 89]. AcCOHaHC pUTMHUYECKH TIepeaacT caMy aTMochepy
TUXON OMOJIMOTEKH, B KOTOPOW MaJIeHbKasl IeBOYKa YKPAJAKOW yroiaercs nuporom. [Ipuem Bu-
3yallu3upyeT IMUPOKO PACKPHITHIC Tia3a peOeHKa, MOHBIE BOCTOPra OT MHPOTa M CTpaxa ObITh
MMOMMAaHHOM.

OnHomarorest, Wi 3BYKOTOJpaXkaHue, TaKKe MPeACTaBlicHa B mpousBencHusx P. Jlams:
“There was a tremendous noise of whizzing coming from inside, and then suddenly...
WHOOSH!.. out shot a streak of brilliant blue” [10, p. 87]. 3BykomnoapakaHue ¢ MHISAIuUM [ ]
co3naer 3peKT MPUCYTCTBYsI HA YAUBUTENbHOU (adbpuke Bumu Bornku. “WHOOSH!” u3006-
pakaeT pe3Kuil BHIOpOC BO3yXa, a IpaMuecKoe BhIJICICHUE 3arJIaBHBIMU OYKBaMU U BOCKIIH-
[ATeJIbHBIM 3HAKOM YCHJIMBAET 3BYKOBYIO DKCIIPECCHIO, MO3BOJISECT FOHOMY YHUTATENIO «yCIbI-
marbk» paboTy (haHTACTHYSCKUX MAalIMH Ha IMOKOJaaHOW (abpuke. B ckaske «MaTuibaay
P. Nanb nemoHCTpupyeT KOHTpacTHYIO0 oHoMatoneto: “CRASH! The glass fell and shattered on
the floor. PLOP! The newt dropped from her hair” [12, p. 112]. Coueranue B3pbsiBHOTO [k]
u mumsero [[] B cnoe “crash” npeaaet apdekt nageHus crexna, pe3Kuid U pa3pyHIuTeIbHBINA
3BYK, B TO BPEeMs KakK TJIyXOH [p] UMHUTHUPYET MATKOE MaJcHUE TPUTOHA, MepeIacT KOMUICSCKUN
¢ dekt. KoHTpacT Mexly STUMH IPUMEPAMU YCUITMBACT IPAMATH3M CICHBI.

B ckaske «/[xeiiMc U ruranTckuid nepcuk» P. Jlank uMcmonb3yeT el Kackall 3BYKO-
nmoapaxkaTeNnbHbIX MecTouMeHui: “Squelch! Splash! Splosh! The slimy snake slid into the
swamp” [11, p. 65]. CoueTanue corinacHbIX [skw] u pe3kum okoHUaHueM [tf] B cioBe “squelch”
HMHTHPYIOT 9TO-TO Bs3KOE, TUIKoe. MectonMenus “splash” m “splosh” cozmarot adekr sxa,
MoCJIeJ0BaTeNbHbIE BCIUIECKH BOABI. DTH MPUMEPHI OHOMATOIEH TEpPEealoT CKOJIB3SIIUE JBH-
JKeHUS 3Meu B Oojiote. B ckaske «Maruibiay 3ByKOIOAPaKaHUs BHICTPOCHBI 110 HapacTaIOIICH
rpomkoctu: “Crash! Bang! Wallop! The Trunchbull thumped and thundered down the hall”
[12, p. 87]. OHu nmepenaroT B3pHIBHOM 3BYK yaapa, rpaduueckoe BbIJeICHHE BOCKINIATEIbHbI-
MU 3HaKaMHM IMPEBpAIIacT CJI0BAa B BU3yaJbHBIC 3BYKOBBIC CHTHAJIBI, TAKUM O0pa30M YHMTATEIIb
MOJKET OLIYTHTh TSDKEYEO MOCTYITh IepOosi, HAPACTAIOIINHN T'yJI, COIPOTraHKe MOJIa MO HOTaMH.

Urpa Ha (HOHETHUYECKOM YPOBHE MPEJCTABISACT COOOU CIIOKHBINA MHCTPYMEHT MCHXOJIOTH-
YEeCKOTo BO3JICHCTBUS HA YHTATENsl. AJUTUTEpAaIns, aCCOHAHC, OHOMATOIEs CO3/Ial0T BU3YalbHO-
3BYKOBOH 00pa3, pacKpbITHE XapaKTePOB MEPCOHAKEH.

Jlekcuueckas urpa B ckaskax P. Jlans mpezcraBieHa B BHJE KaqaMOypOB, HEOJIOTH3MOB,
Urpsl ¢ ppaszeosoru3mMaMu, OOBITPHIBAHMSI B OJJHOM KOHTEKCTE pa3HbIX 3HAYCHHN MHOTO3HAYHO-
ro cioBa. KanmamOypsl B ckazke «Yapnu u mokonaaHas ¢padbpuka» CBA3aHbI ¢ TMYHOCTHIO Buit-
1 Boukn. Ha aBepsix ero dgabpuku metw umraroT: “Butterscotch and buttergin, it said on the
next door they passed” [10, p. 65]. Cnoso “butterscotch ” o3HauaeT «MPUCKU», HO OHO COCTOMT
U3 JIBYX CIIOB: butter (Macio) u scotch (CKOTY — pa3HOBUIAHOCTh aJIKOTOJIFHOTO HAITUTKA).

B Bricka3siBanuy xo3simHa hadpuku “The grass you are standing on, my dear little ones,
is made of a new kind of soft, minty sugar that I've just invented! I call it swudge! Try a blade!”
UCHob30BaH okkaszuoHamu3Mm [10, p. 40]. B ocHoBe cioBa “swudge” HaxomsTcs JBa CJIOBa:
sward (TpaBa) u fudge (momanka). B pesymbrare momydaercs TpaBsiHas (MsTHAs) TIOMajKa.
Ot1u npueMbl  co3faroT 00pa3 Buyumm BoHKM Kak 3KCIEHTPHYHOrO, HEOOBIYHOTO YEIOBEKa,
CKJIOHHOTO K 3TIaTaXKy, CTPaHHBIM, HE MOJJTAI0NIMMCsT OOBIMHOM JIOTHKe jeiicTBrsiM. OH UTpaeT ciio-
BaMH TaK K€ JIETKO, KaK WTPAeT YeJIOBEUECKUMHU CyIhOaMH, 4TO JeNaeT OOBIYHYIO SKCKYPCHIO
Ha (abpuky omacHbpIM MepormpusaTieM. [laxke cam mporiecc oTOOpa IMOCETHTENeH OKa3hIBACTCS
PO3BITPBIIIEM, JIOTepeel. | TaBHbIN Tepoll MPOU3BECHUS OKa3hIBaeTCs OJM30K U aBTOPY, KOTOPBIH
UTpaeT C YATATENIEM, TIOTPY’Kast €ro B Mup adCcyplia ¥ CTPaHHOM JIOTHKH MUPa CJ1aJIKOT0 KOPOJICBCTBA.

B npyrom npomseenennn P. [Hams “The BFG” (“The Big Friendly Giant”) urpa cioB
TaKKE XapaKTEepPHU3yeT MIPEUMYIIECCTBEHHO INIABHOTO I'€POsl, YTO MOKA3bIBACT €r0 YHUKAIbHOCTb.
BmecTo 0OBIYHBIX OBoIIeH OH mHTaercs ‘“‘snozzcumber”. CioBo oOpaszyercs MyTeM CIUSHUS
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snozz (coneThb, XpIKaTh) U cumber — IPOU3BOAHOE OT cucumber (orypen). JlaHHas pa3sHOBH/I-
HOCTb €bl TAK)KE OIMCBIBAETCS IIPU IOMOIIM HEOJOIu3MOB: “filthsome, disgusterous, rotsome,
foulsome, sickable”” (Mep30BKYCHBIH, MEP30CTONHBIN, OTPABUTEIBHBIA, OTMYTHTEIHHBIN, MyUYH-
TenpHbIN) [13, p. 35].

KamamOypsbI B mpon3BeacHusaX P. Jlanas — 3T0 OCHOBHOM MHCTPYMEHT SI3BIKOBOM MIPEI, CO-
3JAF0IIMH MHOIOCJIOMHBIE CMBICIIBI, XapaKTEPHBIN IJIs HEro «4epHbIi roMop». “We is having an
interesting bablement about the taste of the human bean” [13, p. 112]. 'uradt He BIageeT sA3bI-
KOM JIOCTAaTOYHO XOPOIIIO, TO3TOMY OH JOMYCKAaeT OIMMOKH B TpaMMAaTHKE, a TaKKe MyTaeT CJI0-
Ba “being” m “bean”. IlpumMmep MHOTUEPKHBAET «JIETCKOCTH» peur BONBIIOro ruraHta depes
HaMepeHHoe UCKaxkeHue cjioB. KamamOyp co3mgaer komuueckuii a3 deKT, XxapakKTepu3yeT Iepco-
HaXka depe3 ero CIenudUIecKyIo pedb, a TeMa «II0CIaHus» YeIOBEeKa MPEACTABIICHA B CMSIT-
YeHHOM neTckor Gopme: “I'm a flesh-eating giant, but I'm not a man-eating giant” [13, p. 89].
B srom mpumepe mnpotuBomoctaBieHbl moHATHsA “flesh-eating” m “man-eating”, B KOTOPBIX
CXOHAs KOHCTPYKIIUS ITOTISPKHABACT MX cCeMaHTHUIecKoe pasmnure. KagaMOyp cTpoHuTcs Ha TOHKOH
Wrpe MOHATUH, KOTOpas TaKKe CMATYAET IMOTESHIIMAIBHO IMIOKUPYIOIIYIO TEMY «ITOSIaHM JTI0-
el THTaHTaMH, TEPEeBOMS B IIYTKY PO CBOCOOPA3HYIO «IUCTHYCCKYIO STHKY» BEIHMKAHOB.
Cx0KeCTh KOHCTPYKIHMH c0371aeT 3((EKT CIOBECHOH dKOHOMHMHM, KOTOpas SABISETCSA XapaKTep-
HOW 4YepToi AeTckoi peun. IIpy STOM MpUMEPHI CIYKAT TUAAKTHUSCKOW e — BRIpadOTATh
MPaBIIIFHOE OTHOIIIEHUE K 3/I0POBOMY IIUTAHHUIO B JOCTYITHOU A peOeHKa dhopme.

['uranT myTaeT clioBa, Ha3bIBaeT TeIeBU3OD felly-telly, a paguo — radiosqueaker. OH HAXOIUT
CBSI3b MEKIy Ha3BaHHEM HACCIICHHBIX IIYHKTOB M TEM, YTO €IAT ero >kutenu: “‘Human beans
from Jersey is tasting cardigans” [13, p. 137]. Arpa cJ10B B JTaHHOM CITydae 3aKII0YaCTCSI B TOM,
YTO jersey MOXKHO TIEPEBECTH KaK <«JIKeMIIep» WM «TOHKHUH cBUTEep». BMecTo “human beings”
(genoBeyecKHe CyIIECTBA) BelIMKaH TOBOPUT “‘human beans” (demoBeueckue 000BI), CpaBHHBAS
B IPHUHATOM B ero mupe ayxe Bce ¢ enoii. Korma Codu meiTaeTcst ero momnpaBUTh, OH HAYUHAET
CEePANTHCS M pa3ApaXkaThCs, XOTS JESBOYKA IIPEICILHO BEKIINBA M TAKTHYHA. BennkaH okaspIBa-
€TCsI BOILIOMIEHHEM peOeHKa, HECMOTPS Ha ero pa3Mep u Bo3pacT. OH TOBOPHT B IETCKOH MaHe-
pe, IyTas C0Ba, HapyIas UX MOPSIOK, HAXO/Is1 HEOObIYHbIE CBsI3u U aHanorun. Copu u bonbiioi
TUTAHT CTAHOBSTCS JByMsl TPaHSAMHU JETCKOM JMYHOCTH — IOCIYITHAs W CMHUpPHAs JEBOYKa
1 JT00pBIiA, HO HEBOCITUTAHHBIN MaJIbYHK.

SI3BIKOBBIE AKCIIEPUMEHTHI Ha JICKCHYECKOM YPOBHE B ITpom3BeAcHUAX P. Jlans mpencras-
JICHBI Yepe3 UCIONIb30BaHHE aBTOPCKUX HeoloruaMoB. Heonorusm “Scrumdiddlyumptious” ge-
MOHCTPHPYET YAMBHUTEIBHYIO CITOCOOHOCTh aBTOpa TPaHC(HOPMHUPOBATH CTAHAAPTHYIO JIEKCHKY
“scrumpious” (BOCXHTUTEILHEIN) Yepe3 BBEICHUE UIPOBOI0 dJIEMEHTa JeTCKou peun “diddly”,
4yTo co3zaeT 3¢ ekt npeyseanuennoin BkycHoctu [10, p. 32]. Cyddukc “-umptious” H0MOIHS-
€T O0IIYI0 KapTHUHY, UMUTHPYET peajbHbIe CIOBOOOPAa30BaTEIbHBIC MOJCIH aHTJIUICKOTO S3bI-
Ka, IIOHATHBIC IETCKOMY BOCIIPHUSATHIO.

Heomnorusm “Oompa-Loompas” 03Ha4yaeT Ha3BaHHWE BBIMBIIUICHHOTO Hapojia, paboTaro-
mero Ha (adpuke Buimun Borku [10, p. 76]. 3BykomoapaxkaTelbHOE ¢10BO “Oompa’” HMHTHPY-
€T MapllIeBbId 11ar, OapabaHHBIA PUTM, O] KOTOPBIH MalleHbKHE YEJIOBEUKU JBUTaroTcs. [lo-
BTOpsIIOIIasicsa 9acth “‘Loompa” cmocoOCcTByeT OBICTPOMY 3alIOMHHAHUIO UMEHH, a caM HEOJIOo-
TU3M B IIEJIOM BU3yaIM3UpyeT padoTy YwMma-JIyMIos.

Ha mokonagao# ¢dadbpruke Buman BoHkH MpoM3BOAST pasivuHbIE KOHIUTEPCKUE H3C-
nus. OQHO M3 HUX ClIeJIaHO M3 HeOOBIYHOU sroabl “Snozzberry” ([10, p. 117]) — BEIMBIIIICHHOM
SITOJIbI, Ha3BaHWE KOTOPOH 3BYUHT aOCOIIOTHO aOCypJHO U B TO K€ BpeMs 3arajodHo. Bapoc-
JIbIC YHUTATENIH YBUIAT 3/1eCh TOHKHI HaMEK Ha HEMPHIMYHOE CICHIOBOE CJIOBO, a JJIS JeTel
OHO OCTaeTCsl MPOCTO CMEIIHBIM 3BYKOocOueTaHWeM. [LI0TOsIHbIe WHOIIJIAaHETHHIE CYIIEeCTBa
omnpezenensl, kak “Vermicious Knid” [10, p. 89]. “Vermin” ¢ JaTHHCKOrO S3bIKa O3HAYAET ITa-
pasur, a cioBo “Knid” ouenb nmoxosxe Ha “squid” — kaneMap. Heomnorusm cosnmaer o0pas orran-
KHBAIOIIET0 WHOTUIAHETHOTO Hapoa.
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Jlns onpeneneHus «JIeTCKOCTH» peud BelMKaHoB u3 mpousBencHus “The BFG” P. Jlans
HcIoap3yer HeolorusMm “Gobblefunk™ [13, p. 12]. “Gobble” o3Hadaer morjomarb, 00JITATh,
a “funk” — HeuTo cTpaHHOe. TakuM 00pa3oM, MaHepa OOINCHHS BEIUKAHOB XapaKTEPU3YETCs
KaK CMeIIaHHas, MPUMHUTHBHAS M HEMOHATHAs peub. P. Jlams roMopucTHYECKH OOBITPHIBAET Te-
MY TEJCCHBIX (PYHKIMA, CMATYaeT ee I AeTcKoi ayauropun: “Whizzpopper” [13, p. 67]. CoBo
00pa3oBaHo OT “whizz” — cBUCTETh U “pop” — XJ10maTh. BMecTe OHM (hOPMUPYIOT TIOHSATHE «HCITYC-
KaTh TA3UKI», S3BIKOBAS UIPa MPEBPAIAeT HEJIOBKOE CIIOBO B ICTOYHUK O€300MIHOTO CMeXa.

B 3TOM ke MpOM3BEACHUH KOIIIMAPHBIC CHBI TAKXKE MOTYYHIIA CBOE HEOOBIYHOE HAa3BAHUE —
“Trogglehumper” [13, p. 102], B koTopom “troggle” HamomuHaeT “trouble” — 6emy, u “humper”
MPOUCXOANT OT “thumper” — 94T0-TO TpoMKoe. Heoorusm co3gaeT OmyIieHne 4ero-To ykaca-
rolero u rporecknoro. Heonorusm “Frobscottle” o3HauaeT ra3supoBaHHbII HAIMUTOK BEIMKaHOB
[13, p. 54]. CocTaBHble yacTu cioBa “frob-" u “-scottle” 3ByuaT Kak HEUTO BOJIIIECOHOE U UTPH-
BO€, TIOTYEPKHBasi HEOOBIYHBIE CBOIMCTBA Ta3MPOBAHHOTO HAIMTKA. B pe3ynbpTare y duTaTens
CO3/1aeTCs OIIYIIEHUE ITy3bIPHKOB, CITYCKAIOIIUXCSl BHU3 110 CTakaHy. BeigymaHHoe ciioBo “Zo0z-
imus” ompenenseTcs aBTOpoM Kak meutsl [13, p. 45]. Heonorusm nepemaer atMocdepy BOJI-
me0CTBa, “Z0-" acCOIMUPYETCsI C IBMKEHUEM, B TO BpeMs KaK “‘-zimus” HalloMHUHAeT “magicus” —
Maruyeckoe, HeOObIYHOE.

3HaYMMBIM CPEICTBOM SI3BIKOBOM UTPBI, K KOTOpoMy mpuberaer P. Jlanb, sBisercs cre-
U(pUIECKOe UCTIOIb30BaHUEe (DPa3eoIOTU3MOB, KOTOPOE MOXKHO OTHECTH K OCOOCHHOCTSIM aB-
TOPCKOTO CTWIS mucaTens. «Bo3MoXHOCTh TpaHcopManuy Gpa3eoIoru3MOB BEITEKAET U3 CO-
XpaHEHUs UX BHYTPEHHEH (OPMBI, TO €CTh UCXOAHOT0, OYKBAJIBHOTO CMBICIIA, 1 OTHOCUTEILHOU
ycroiunBocTH. CeMaHTH4eckas TpaHcopmanus Gpa3eosoru3MoB MO3BOJISET MOHATH Ppaseo-
JIOTUYECKHHA 000pOT B MPSMOM U MEPEHOCHOM CMBICIIAX, TO €CTh IMPOUCXOANT HCIOIH30BAHIE
JIBOMHOM aKTyalln3allii, KOTOpask OCHOBHIBACTCS Ha JBOWHOM BOCTIPHATHH: Ha OOBITPHIBAHUH
3HA4YeHUs (Ppa3eoqornyeckoro obopora M OyYKBaIbLHOTO 3HAYCHHST OJHOTO, IBYX HMJIHM TPEX €ro
KOMIIOHEHTOB. JTO CIIOCOOCTBYET OXKHMBIIEHHIO 00pa3a (pa3eosornyecKoil eIUHUIIBI, CO37aeT
SPKOCTh acconuanuii, ycunusaeT 3 dekt BozneiictBus» [3].

B ckaske «Matunpga» P. Jlans mepeocMbICIHBaeT N3BECTHOE BhIpaxkeHue: “‘Never do an-
ything by halves if you want to get away with it. Be outrageous. Go the whole hog” [12, p. 67].
HNmnoma “go the whole hog” o3HauaeT «cmenaTh YTO-TO OCHOBATEILHO, BBIIOKUTHCS IO ITOJ-
HOI1», 0JTHAKO, IOMECTUB €€ B HEOXKUIAHHBIA KOHTEKCT, MUCATEIh MPEBpAIIaeT COBET O J00po-
COBECTHO# paboTe B PYKOBOJICTBO I10 XYJIMTAHCTBY, HAIIOJHUB UJIMOMY COBEPIICHO IMPOTHBOIIO-
TOKHBIM cMBICTOM. Co3maercs 3pPeKT TOHKOM CaTHUPHI Ha B3POCIBIE TOYISHUSI.

B ckaske “The BFG” P. Jlans Taxke TpaHcHOpMUPYET YCTOHWYHUBOE BBIpakeHHe “itching
problem”: “Words is oh such a twitch-tickling problem to me all my life” [13, p. 23]. Ilucarens
MIEPEOCMBICITBAET MIHOMY «HA30MIHMBas MpoOiieMay, JHO0ABISET XapaKTepHOE I BEHMKaHa
3pyKoroapakanue “‘twitch-tickling”, Tem campIM co3maercs 3dekT (GH3HIecKoro, MPaKTHUECKH
OIIYIIIAEMOTr0 JMCKOM(OPTa OT MOJIB30BaHMUs SI3bIKa. ABTOp HE IPOCTO 3aMEHSIET OJIMH U3 DJIEMEHTOB
WJIMOMBI, OH TIEPECO3/IAeT €€, HO TIPH ATOM COXPAHSIET CXOXKECTh UCXOTHOTO BBIPAKECHUSL.

Knaccnueckas anrnmiickas nocnosuna “A little learning is a dangerous thing” npuanMa-
€T COBEPIICHHO MPOTUBOIOJIOKHOE 3HAUYCHUE B Npou3BeeHnn «Yapnu u mokonanHas Gpadpu-
Ka»: “A little nonsense now and then is relished by the wisest men” [10, p. 98]. OpurnHanpHas
MOCIIOBHIIA MPENIOCTEPETaeT MPOTHB MTOBEPXHOCTHBIX 3HAHMIA, B TO e Bpems P. Jlanb akueHTH-
pyeT BHUMaHHE Ha BAXKHOCTU CIIOHTAHHOT'O TBOPYECKOTO Oe3yMusl.

B ckaske «Yapau u 1mokonagHas Gadpuka» aBTOp MCIOIb3YeT YCTOWYMBBIC BBIPAKECHUS
BOCHHOM PUTOPHKH, Takue Kak “red alert”, “all systems are go™: “This is an emergency! This is a red
alert! All systems are go! Everything is tickety-boo” [10, p. 92]. P. Jlaiib 3aMMCTBYET YCTOHYNBBIC
BBIPaXCHHS U3 BOGHHOTO U KOCMHUYECKOI'O JICKCUKOHA U COEAMHSET X C HECOOTBETCTBYIOIIUM
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KOHTEKCTY OpUTaHCKUM CJICHIT3MOM ‘‘tickety-boo”, KOTOPBII 03HAYaeT «BCE B TIOPSIKE». DTOT CO-
3HATENBHBIN TUCCOHAHC CO3aeT HEMOBTOPHMYIO FOMOPHCTHUYECKYIO CHTYAIIHIO.

HeoOnraHoe wcmonp3oBanre (hpa3eooru3MOB ITO3BOJISIET MTHCATEII0 TOBOPUTH ¢ UUTATE-
JISIMH Ha Cepbe3HBIC TEMBI Uepe3 MPU3MY IoMopa U abcypaa. ABTop OallaHCHPYET MEXIy coxXpa-
HEHHEM Y3HaBA€MOCTH MCXOJHBIX BBIPAXKEHUN U UX NIEPEOCMBICIICHUEM, TEM CaMbIM CO3/IaeTCs
YHUKaJIbHBIN aBTOPCKHM CTWIIb nUcbMa Poanbna [ans.

«Ha JeKcHKOo-CHHTaKCHYIECKOM YPOBHE SI3BIKOBAs UTpa MOXKET OBITh pealn30BaHa C TI0-
MOITTBI0 Tpafanuy. [IoBTOpeHne CXOXKHX TI0 CMBICITY CJIOB YBEJIMUMBACT 3MOIMOHAIBHBIA 3(hdEKT,
a TafoKe peaTM3yeT BRIPA3UTEIHHYIO (DYHKITHIO, TIepeaaBast )KeJlaeMyt0 MBICITb OoJiee TOYHO, 00BEMHO
1 ToHKoy» [9]. Hanpumep, npuBezeM BbickasbiBanue Bumm Bouku: “‘Impossible!" cried Mr Wonka.
'Unthinkable! Inconceivable! Absurd! He could never be made into marshmallows!” [10].

I'padrueckast urpa aBTOpa TOXKE SBISCTCS HEMATOBAYKHOM YaCThIO «HMIPhI B TEKCT». P. Jamb
HCITOJIB3YET pa3Hble MpUdTHI, (GopMaTHpPOBaHKE, KypcuB. Takas urpa maeT YUTATEIO MOHSATh,
KOTIa TePOH BBIICISICT CIOBO MHTOHAIIMEH, HA YeM CHIeJIaHbl aKIIEHTHI. DTO MPHIAET PEIH repo-
€B IPOM3BEIACHUS 3MOIHMOHAIBHOCTD, JKHBOCTH, HACBHIIICHHOCTh. HammcaHHBIE 3ariIaBHBIMU
OyKBaMH BBIBECKHM OYyJITO KpHUYaT Ha YHMTATENsA, IPUBJICKAs ero BHUMaHue. [ TaBHbINH repoii, Be-
nukad, u3 npousseneHus “The BFG” rosopur ¢ ommbOKaMu, Hapylias HOPMBI aHTJIMHCKOIO
si3bIka. BMecto “I am”, mpeacTaBissach, OH UCIONb3yeT KoHCTpykiuio “I is”. IIpyu Hanucanuu
ero umenn P. Jlanp MeHsieT pa3Mep U pasHOBUAHOCTH mpudra. B ckaszke «Yapmu u moxonai-
HOM (haOprKay» JKUPHBIM MIPHUPTOM BBIJIEIIIOTCS BEIBECKH.

Ha oxno#i 13 BBIBECOK TOCTH MIOKONAAHOHN (HaOpWKH BUIAT CIEAYIONIYIO HAMUCh: “ALL
THE CREAMS — DAIRY CREAM, WHIPPEDCREAM, VIOLETCREAM, COFFEECREAM,
PINEAPPLE CREAM, VANILLA CREAM, AND HAIR CREAM” [10, p. 51]. 3aech maetcs He-
KOE Pa3BUTHE TEMBbI, KOT/Ia B pa3HOOOPa3HbIE KPEMbI, UCIIOIb3yEMBbIC JIJIsi H3TOTOBJICHUS CIIaJ0-
cTell, mobaBiseTcs KpeM A BOJIOC, YTO MOYKHO TIEPEBECTH KaK «BOJOCATHIA Kpem». JlaHHBIN
MIPHEM CO3/1aeT OYEBUIHBIN KOMUYECKHH 3 (heKT.

CroBa, BBIZICIICHHBIC JKHPHBIM MIPH(MTOM M HEMHOTO CMEIIEHHBIE OTHOCHTEIHEHO OCTAITh-
HOT'0 TEKCTa, YacTO BCTPEYAIOTCS B pEeUM TMraHTa. VCmolib30BaHME 3arjaBHBIX OYKB SIBIISETCS
YHUBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM IIEpeaayd dMOLMMA, FPOMKOCTH PEYHM B IMOLMOHAIbHBIE MOMEHTHI.
VBenmuuenune mpud)Ta UMHTHPYET TPOMKHUIA TOJI0C BEJIHKaHa, co3maeTcs 3PpdeKT «kpukay Ha cTpa-
aure: “STOP! shouted the BFG. DON’T MOVE!” [13, p. 89]. B crnenyromem puMepe 3ariiaB-
HbIe OYKBBI HMHTHPYIOT HE TOJBKO I'POMKOCTH, HO M IPOJODKHTEILHOCT 3BYKa, KOTOpas J0-
CTUTACTCS ¢ TMOMOIIbI0 ytnHeHHoro Hanucanus: “WHOOSH! The air came out of his lungs
like a hurricane” [13, p. 78].

B ckaske «Maruinbaa» rpadudeckoe BhIAeICHNE BU3YaIbHO IIEPEIaeT IPOMKOCTh 3BYKa,
co3naer 3PQPEeKT BHE3AMHOCTH, MACKUPYET KYJbMUHAIIMOHHBIA MOMEHT M3 cieHbl: “CRASH!
The glass fell and shattered on the floor” [12, p. 112]. B npousBenenuu «Hapnu u mokonagHas
(habpuka» ¢ MOMOIIBI0 MUCIOIB30BAHMS 3arIaBHBIX OYKB IepeaacTcsl SMOIMOHAIBLHOE COCTOS-
HUE TIepCOHaXxKa, maHudeckuii kpuk marepu: “STOP! Screamed Mrs. Gloop as her son disap-
peared into the pipe” [10, p. 92].

Kpymublii mpudt BMECTe ¢ OMHOBPEMEHHBIM YUTMHEHHEM CIIOBA ITEpPeAaeT BU3YaIbHO IIPOH-
3UTENbHBIN JeTcKuit kpuk: “EEEEK! Squeaked the little girl when she saw the witch” [14, p. 134].
ITogoOHOE odhopMIIeHHE aCCOIMUPYETCS C PE3KUM, BRICOKUM, JIaXKe BHIKAIIUM 3BYKOM, Xapak-
TEepHBIM 111 uciyra. B ckaske «/[keiiMc ¥ THraHTCKHIA MEepCUK» IMepeaacTcs U yaapHas CHiia
3ByKa: “KABOOM! The peach had landed” [11, p. 120]. B 3ToM mpumepe yuTaTellb MOXET
YBHUIETh, Kak rpad)iuecKu n300paxkaeTcss KOMHUUECKUN B3PHIB.

HecrangapTHoe pacmonokeHHE TEKCTa OTpa)kaeT YHHKAJIbHBINM CTHUIL muchMa P. Jlams.
B cka3ske «Yapiu u mokosnaaHas Gpadbpukay HCIONb3yeTCsl ONMUCAHUE BKYCOB BOJIIICOHON CKa3-
ku: “Strawberry / Blueberry / Raspberry / Peach / Watermelon” [10, p. 87]. BKycoBble HaunH-
KM OPOPMIISIOTCS B BUIC HUCXOAIICH AHAroHaIH, TAe Ka)aas HOBas CTPOKa HAUMHACTCS C OT-
CTYIIOM, C TIOMOIIbI0 KOTOPOTO CO3JaeTCs BU3YallbHBIM 00pa3 CIyCKAalOMIerocs 1Mo JISCTHHIIS
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Tekcrta. [IpueM UMUTUpPYET TUTAaBHOE, MTOCTEIIEHHOE U3MEHEHHE BKyCa 10 MEpe KEeBaHHsI, OTpa-
JKasi HUCXOIAIIEE NBM)KCHHE IO BKYCOBBIM OIIYIICHUSAM.

I'paduueckas urpa mpeacraBieHa B BUAEC HEOXKHIAHHBIX IPOOEIIOB, KOTOPHIC IIPEPHIBAIOT
peus rura"Ta: “Human beans.../ ...is not/... knowing/... what they is doing” [13, p. 134]. Pa3-
PBIBBI CTPOK HMUTHPYIOT IPEPHIBUCTOE IBIXaHUE W MEIICHHBIA TEMIT MBICIIH TUTaHTa, KOTOPBIH
CTaJIKUBACTCS C TPYTHOCTSIMH MCIIOIH30BAHUS aHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

PacnonokeHrne TEKCTa IO CHHPAIX BOKPYT HWJUTIOCTPALMK IPEICTAaBICHO B IPOU3BEC-
Hun «Matunwga»: “Round and round / the mulberry bush / the monkey chased / the weasel”
[12, p. 156]. CTpaHnIa mpeBpalaeTcs B BU3YaIbHO-TEKCTYaIbHbIH JaOMPHUHT, KOTOPBIH HE0O0-
XOIUMO TIPOUTH IOHBIM YHTATENsIM. Takoe pacloioKeHHe TeKcTa co3macT d(PGhEeKT «ITeHUs-
ITyTEIIeCTBH», KOTIa TJIa3a YATATEICH CISAYIOT 3a IBIDKCHHUSIMHE, OITUCAHHBIMH B IIPOM3BEIIC-
Hun. B ckaske “The BFG” ctpoku usrnbarorcs Hamogobue xonmos: “Up and down / the giant
go / stomping / crushing / roaring / below” [13, p. 112]. HectangapTHoe pacIoioXKeHHe TEKCTA
HMHUTHPYET OMKMCHIBAEMOE IE€HCTBHE, BEJIHMKAHBI UIYT, CIOBHO IO KOYKaM, BBEPX-BHHU3, YTO CO-
3/aeT BH3yalbHBIH 00pa3, pUTM ABIKEHHS. Bocxopsinpe TUHAN O3HAYAIOT MOJABEM, a HHUCXO-
e — cuoyck. I'padudeckas urpa ¢ TEKCTOM IPEACTABIISIET COO0M JEKOPATUBHBIN IIPHEM I10-
BECTBOBAHMS B CKa3Ke, HO TAKXKE ABJISACTCS CIIOXKHOH CHCTEMON BH3yalbHOM IOIaYl TEKCTA, TJIe
rpadudeckoe oHOPMIICHHE CTAHOBUTCS ITOJIHOIICHHBIM CPEACTBOM XYIOXKECTBEHHOW BBIpA3H-
tenpHOCTH. Uepes cnenuduueckyro opranusaiuio Tekcta P. Jlanp mepenaeT TeMil, ABIKEHUE,
PUTM, TPOMKOCTb, 3MOI[MOHAIBHOE COCTOSIHUE ITEPCOHAKEH.

Ha cuHTakcu4ecKkoM YpOBHE «HIpa B TEKCT» IPEACTABIICHA B BH/IC HAPYIICHHS TOPSIKA CIIOB,
TIAPIICIUISITAY, TIOBTOPCHUS CHHTAKCHUECKMX KOHCTPYKIMH, HApYIIICHHUS COTJIACOBAHUS, DIITHIICHCA.
HHBepcus, WK HapylIeHHe MOPsaKa CJI0B, BCTpEYaeTCs B peul BEJIMKaHOB M3 mpousseaeHus “The
BFG”: “Unexpected this is! Very unexpected!” [13, p. 78]. JJaHHBII IpAMep PacKphIBAacT CIIOHTAHHYIO
YCTHYIO pedb TMTaHTOB, KOTOpas IepeaaeT YAUBICHHE, HEOKHIAHHOCTD, a HAPYIIIEHHE CTAHIapTHOIO
MOpsIKa CO3JaeT OIMYIICHHE SMOIMOHAILHOCTH BBICKa3bIBaHUs. MHBepcus B ckaske «BeapbMbi»
TIpeICTaBlIcHa CleAyronmmM obpaszom: “Glorious it was! Glorious and frightening!” [14, p. 89]. Ilpe-
JIUKATHBHOE TIPHJIaraTeIbHOE BEIHECEHO B HAYAIO ITPEIOMKECHIS TIepe;] ITOIJICKAIINIM U CKa3yeMbIM,
YTO IIepeIacT SMOIMOHAILHYIO OKpPacKy BOCKIMIaHU. [I0oBTOp KOHCTPYKIHHM ¢ cOoro30M “‘and” ycu-
JIMBAaeT KOHTPACT MEX/Ty BOCXHUIIICHHEM U CTPaXOM MaJIeHBbKOW TePOMHH TiepeT BeapMaMu. B ckaske
«J[>KeMC ¥ TUTAHTCKUM TIEPCUK» HapYIIICHUE TIOPSIKA CIIOB UMUTHUPYET MPOIIECC MaJICHUs TIepCHKa:
“Down, down, down dropped the peach” [11, p. 112]. Hapeurie moBTOpsIETCS TPIDKIBI TIEPE] T1aro-
JIOM, YTO BU3YaJIBHO U PUTMHYHO CO3AaeT d3PPEKT YCKOPESHIUS MMaZeHUsL.

[Mapremnsanus — pa30ueHUe BBICKA3BIBAHUS HAa YaCTH — HCITOJIB3YeTCs KaK OJMH M3 CIIO-
c000B cuHTaKcHueckoir urpel: “The witch smiled. A wild smile. A dangerous one” [14, p. 45].
HamepeHnHoe npoOieHHEe MpeIIoKeH!uss Ha TPHU YacTH BH3YalbHO JEMOHCTPHPYET HapacTaro-
Y0 yIpO3y, HCXOISMIIYIO OT 3JI0M BeabMbl. Kaxkas mociaeayromas CHHTarMa yTOYHsIET U YCH-
JIUBAET MPEABIAYIIYIO, TeM caMbIM (hopmupyeTcs rpaganus. Bo dparmente “The Giant poused.
A long pause. A thoughtful pause’ npo0bieHye TpeIoKeH s JEMOHCTPUPYET I (DEKT HapacTaromei
3HaUMTENLHOCTH nay3bl [13, p. 134]. IlepBoe npemioskeHre yKka3pIBaeT Ha AEHCTBHE, BTOPOE ITOAUEP-
KHBaeT €ro MpOJIODKUTEIILHOCTD, TPEThE — PACKPHIBACT BHYTPEHHEE COCTOSHHME MepcoHaxka. J{aHHoe
CHHTaKCHYECKOEe WICHEHHE JICMOHCTPUPYET IIPOIIECC IMMOCTEIICHHOIO OCMBICIICHHS CHTYarmu. [Ipowc-
XOZIWT OCO3HAHKE YIPO3bl B MOMEHT, KOIJia IJ1a3a IIMPOKO PACKPBITEI OT crpaxa. P. Jlame mpuberaer
K IIOBTOPAM CHHTAKCUYECKUX KOHCTpyKuui: “He ran and he jumped and he skipped and he
hopped” [11, p. 34]. IloBrop MecTronmenus “he” u coro3a “and” nmepegaeT HEMPEPLIBHOCTD JIBHKE-
HUSI, CHHTAKCUYECKHMH MapalyIeIH3M CO3/IacT PUTMUYCCKHI (KT, XapaKTepHBIN T ICTCKOM PEUH.

Hapymienne coriacoBaHus B IPEIJI0KECHHH ITOJTYEPKHUBACT YHUKAIBHOCTH aBTOPCKOTO
cruis mucarens: “We is not believing in human beans!” [13, p. 112]. Co3HaTenbHOE HapyIie-
HUE COTJIACOBaHUS IMOJISKAIIETO U CKa3yeMOI'o B aHIJIMHCKOM S3bIKE JIEMOHCTPHPYET HaWB-
HYI0, IETCKYIO PeYb THTaHTOB.
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BriBoabl. Pe3ynbrats! MccneqoBaHus IO3BOJISIIOT CHEIATh BBIBOA O (DYHKIUSIX SI3bIKOBOM UT-
pbI B cka3kax P. Jans 1 mokaspIBaloT, 4TO aBTOp CO3/1aJ1 YHUKAIBHYIO CUCTEMY «HIPBI B TEKCT», KO-
TOpAasi pean3yeTcs Ha JIEKCUIECKOM, IpaduueckoM, (POHETHIECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSIX.

3a cuer SA3BIKOBOH HTPHI B Mpom3BeneHUAX P. Jlansd co3maroTcs ocoOble CKa30uHBIe HPO-
HUYHBIE 00pa3bl TTABHBIX TE€POEB, €ANHOE CKa30YHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOMOTAET yIep-
KaTb BHUMaHue uuTatens. Mcrnonb3oBanue kanamOypoB, aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB, (hpazeono-
TU3MOB I03BOJISIET N300pa3uTh YHUKAJIbHBIE CKa30YHbBIE MHUPHI.

CpencTa rpaguecKoil UIPbl OTPAKAIOT BH3YAJIBHYIO HPUPOLY JETCKOTO BOCTIPHATHS
MHUpa U AEMOHCTPUPYIOT HOBATOPCKUH IMOIXOMA aBTOpa K O(MOPMIICHHIO TEKCTa. Y BEIHMUCHHE
mpudTa, HECTAHIAPTHOE PACIOIOKEHHE TEKCTa BBIPAXKAIOT BU3YAJIbHYIO IPUPOAY HETCKOTO
BOCTIpUATHS CKa3KH. DOHETHUECKUI ¥ CHHTAaKCUYECKHN YPOBHH BBIITOJIHAIOT BCIIOMOTATEIbHYIO
(GYHKLUIO, TIOJUEPKHUBas OCHOBHBIE CMBICIOBBIC aKIEHTHl M YCHIUBAas KOMHUYECKUH 3PQeKT
npousBeneHuil P. Jans.

TBopuectBo P. [lans meMoHCTpUpYeT yAWBUTENBHYIO KH3HECIIOCOOHOCTh M aKTyallb-
HOCTb aHpa COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOH CKa3Ku. Ero npousBeneHus COXPaHsoT TPagUuLMOH-
HYIO TUIAKTHYECKYI0 (PYHKIHMIO U MOpalIbHO-HPaBCTBEHHBIN TIOCHLT, OTHOBPEMEHHO YYTKO pea-
THPYIOT Ha aKTyalbHbIE KyJbTYypHBIE TPEHIBI, YTO JETaeT MX BOCTPEOOBAHHBIMH KaK Cpelu NeT-
CKOM, TaK M cpemu B3pocioi ayauropur. OcoOSHHO BaKHO OTMETUTH CITocoOHOCTH P. Jlans roBo-
PUTH Ha CJIOKHBIC TEMbI IOCTYIIHBIM A3BIKOM, HE YIIpOLIad P 3TOM HpO6J]CMaTI/IKy CBOHMX CKa30K.
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